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filled the void necessarily left in the researches of WILCOX, Burton, 
and Brprorp, and have greatly contributed to dispel the doubt and 
uncertainty, which they had not the opportunity of removing. 
While the officers of the Bengal Presidency have been thus success- 
fully engaged in geographical inquiries on the north of Ava, the 
south and western districts have been explored with equal zeal and 
intelligence by those of the Madras Presidency; and the spirit of 
honorable competition, which has already stimulated the researches 
of Drs. RICHARDSON and BAYFIELD, and Lieutenant Macreov, with 
such marked advantage, bids fair, in a comparatively short time, to 
render the whole empire of Ava better known than the most san- 
guine could have ventured to anticipate. Did the results of such 
journies and investigations tend only to an increase of our geogra- 
phical knowledge, they would even then be most valuable : but to 
suppose that the consequences of this intercourse between intelligence 
and ignorance are so limited, is to take a most inadequate view of the 
subject : the confidence inspired by the visits and conduct of a single 
individual*, has already opened a communication between Yunan and 
Maulmein, and the caravans of China have commenced their annual 
visits tothe British settlements on the coast: the journey of Captain 
Hannay will in all probability lead to a similar result between 
Assam and the northern districts of Yunan ; and the time may not be 
very distant, when British merchants located at Bamo, will, by their 
superior energy and resources, extend its now restricted trade to sur- 
rounding countries, and pave the way for ameliorating the- condition 
and enlightening the ignorance of their numerous inhabitants. 


11.—Facsimiles of Ancient Inscriptions. By Jas. Prinszr, Sec. &c. 
(Continued from page 223.] 


The subject selected for this month’s illustration is a slab of dark 
stone, marked No. 6 in the Society’s museum. Nothing is there re- 
corded of its origin; but the character in which it is cut, (as may be 
seen by the lithographed specimen in Pl. XVII.) is the same as that 
published in February (Pl. VII.) from a similar stone of a somewhat 
smaller size; and which publication has led, in rather a singular 
manner, to the discovery of the source whence both were derived. 

Lieut. KirTor, as I have before mentioned, was lately requested on 
the part of the Society to re-examine the inscription on the Khandgirí 


* Dr. RICHARDSON of Madras.—R. B. P. 
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rock, published in SrrrLinc's memoir on Cuttack (As. Res. XV.) In 
doing this, he came most unexpectedly upon a number of highly curi- 
ous ancient temples and insc:iptions, of which he hastened to make 
drawings and facsimiles. He found himself impeded and foiled by 
the bráhmans of the spot, who even went so far as to abstract one of 
the copies which had cost him the mest labour. Upon seeking the 
cause of so unusual a want of courtesy, the priests told him how 
their images and relics had been carried off by former antiquaries, 
and pointed out whence the commemorative slab had been actually 
cut out from the temples of Ananda Búsu deva at Bhubaneswar by a 
late Colcnel Sahib. The dimensions of the slab and the subject 
of invocation tallied so exactly with the inscription translated by 
Captain MARSHALL, that Lieut. Kirroz wrote to me on the subject, 
and on referring to the list of donations at the end of the ele- 
venth volume of Researches, I find General STEWART set down as 
the donor of “two slabs with inscriptions from Bhubaneswar in 
Orissa.” i 

There was nothing in the first of the two whence we could guess its 
jocality ; the person noted as the founder of the temple being a pri- 
vate individual, named BHATTA Sri’ BHAVA-DEVA ; butin the slab, now 
confidently conjectured to be its companion, we have a rája's name 
and ancestry which ought to afford a better clue. 

This king appears in the 15th verse as AnıyankA Burma, the 
brother of “ an excellent man” who had come to the throne through 
marriage with Surama”, the daughter of AHIRAMA, whose parentage 
is nameless, and recorded only as ‘‘ the ornament of their race.” 

On referring to SrirLine's catalogue of the princes of Orissa*, 
we find this very person, under the name of ANANGA Bumm Deo, 
ascending the Gajapati throne, out of the direct line, in 1174 A. D. 
He was one of the most illustrious princes of the Gangavansa line, 
the Fıroz of his day, for the number and variety of the public works 
he erected. ‘‘ Having unfortunately incurred the guilt of killing a 
bráhman, motives of superstition prompted him to construct nume- 
rous temples as an expiation for his offence ;” and probably this of 
Bhubaneswara was one of them. The date of raja ANANGA Buia also 
agrees closely with what was assumed from the style of the alphabet, 
and the “Samvat 32” of the Basu-deva slab. It will hence become 
a question, whether these figures are, in all cases, to be referred to a 
Cuttack era, or whether the same Deva-Nágari alphabet was in use 


» See Useful Tables, page 113; or As. Res. XV. 269. 
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from Shekavati* to Benares, Dinajpur, and Orissa, in the 12th century, 
while each prince had then an era of his own. 

The writer, Upayana, whose poetic style is more than usually 
florid and inflated, is, I am told by the pandits, an author of a work 
on logic entitled the quara ta kusamánjali, which is in much repute 
in the schools. We have a copy in the Society’s library. 

Jam once more indebted to the Reverend Mr. Yates for under- 
taking the translation of this very lengthy document. It was 
previously transcribed without difficulty by the Society’s pandit. 
The only letter which was remarked as unusual in form, is the Y 
of इति, at the end of the fourth line of the lithograph. It bears a 
strong resemblance to the corresponding letter of the Amarávatí and 
more southern alphabets. 

I cannot conclude these preliminary remarks without animadverting 
upon the ruthless spoliation which is often carried on by soidisant 
antiquaries, to the direct perversion of the true object of research— 
the preservation of ancient monuments, and their employment to 
elucidate the history of the country. The facts told by these two 
Bhubaneswara stones were utterly unintelligible, until accident pointed 
out whence they had come—and the local history of the temples was 
or would have been equally lost in another generation. It is to be 
hoped therefore that the Asiatic Society will hasten to restore them 
to their former positions. Such an act will contribute tenfold to the 
true objects of our institution by the confidence it will inspire in the 
minds of the people who now watch our explorers with jealousy, and 
withhold valuable information, lest it should only yield to fresh acts of 
plunder and demolition. 


Transcript in modern Deva-Nágarí. 
नमः शिवाय। विद्युत्पिङ्गलभाललाचनशिखिञ्चालागलत्ाम्टत 
amara fa maña aa: शिवे न्टत्यति। एका राङऊरनेकता- 
ya इति चासादिव da areas सान्द्रजटाटवीसुरुसरिदुगाञ्जितः 
पातु वः॥ १॥ 


* See the Harsha inscription, in nearly the same character, Vol. IV. 361. 

+ Since writing the above, I am happy to perceive that the Society has de- 
termined on the immediate restitution of the two slabs through Lieut. KITTOE, 
who has been requested to explain that their removal was the act of an indi- 
vidual, and would never have had their sanction, unless they had been assured 
that the objects were going to decay, or held in no estimation where they 


were. 
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and ललाटतटनेत्रपुटस्य गव्यात्‌खव्वीकिराति जगदित्यमिधाय 
TAT | यः साभ्यस्रयमकरोचर्ण्टच्तिलच्की जीयात्स गोतमम्‌नि 
मुनिवृन्दवन्द्यः ॥ २ ॥ 

तचे राजपृत्तः समजनिजगतोमग्डनः पणिइतानां मान्यः qua- 
धाम परतिबलजलधिच्ञोभमत्थाचलश्रीः। श्रीमान्‌ सत्कीत्तिवल्लीवलथि- 
तवसु MAT Rw EHS त्ते जाभिरुग्र ग्लधितरिपु यश्रःके रवो दार 
Sau ३ ॥ 

समजनि निजवंशात्तंसलच््रीर लची छ तनिखिलविरेधिस्पूज्ञदम्भाधि 
रस्मात्‌ | दलितललितमह्णीकीर्त्तिवल्ली वितानपरस्टतसितचन्द्रा मूलदेवः 
EN 

ART पुण्यैेकराशऐरभवदह्दिरमा नाम धाम स्ततीनामारामः साम 
नौतेरपरिमितयशःपूरचन्हादयाद्रिः | यस्याद्यदानधम्मात्सवजनित 
Area च्रिलाकघासादास्े स्पुरन्ति स्फुरदमलयशेविजव- 
न्त्या जयन्त्यः ॥ ५ ॥ 

तस्मान्रैकसुताइृभूवतुरुपान्नाथादिवेन्दुश्रिया ICE ec नाम 
सुरुमादेवी च AUTEM | एकः च्यातलमण्डनाय सकलाधारस्तथा- 
न्याजगत्दारिङञ्चरनाशनाय जगतो चिन्तामशिश्वीरभूत्‌॥ € | 

नतन्टपतिकिरीटकेटिरल्लद्ुतिपदपीटशयाल॒पादपद्मः। अजनि 
रजनिज्ञानिबंशचूड़ामणिरणिमादिगुणन ATA: ॥ ७ | 

यात्रावाजिखुरुप्र्वारदिसरद्भलीसमुडे स्मफुरत्तजाभास्करमण्डल 
च्तितिभुजामस्तङ्गत frat) यं संग्रामग्ट्दादररोध विजञयश्रीः साडे 
माशासखीवृन्देभिंज्रग जेन्रमेत्तिकबती भूबोटभिसक्त॑ गता ॥ = 1 

सेबालाः कुलवुद्ध किन्नु भवतां दुभिक्तमायास्यति स्फीतं किं सतु स- 
चदः पलभुजां खगाय wags | यस्येति सतिमाकलय्य समरे निर्भिन्न 
वीरुदिधाम्बह्लरैः परिपूरयन्ति परितः पेताः कुश्रूलात्करान्‌ ॥ € ॥ 

तस्मिन पुरन्दरपुरीतिलकायमाने दाने ससुन्नतमतिस्तनयस्तदी | 
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सास्राज्यभारवददनेकधुरीणबाळः शराजर।जन्टपतिः ए थिवीं ware 
॥ १० ॥ 

यस्योद्याजिराजीखरशिखरभरञ्षुसभू aaa डुलीजालावकीर्स 
त्रिदशपुरसस्द्भूरिपङ्ग विलब्नं। नीरक्कीड़ानिमज्ञत्सुरघतिकरिणं 
व्याकुलाः WHAT धत्वा METAR करतलमपरे तीरुसुत्ताल- 
यन्ति ॥ ११ ॥ 

रणभुवि यदि नित्यन्नादतः शत्रुसार्थस्तृलितहठरिभुजञेन च्याभुजा?ने 
न नूनं। कथमिह कलिकाले कल्पितानल्पपापपणयिनि gefa: 
खळ्रस्यान्दिवि स्यात्‌ ॥ १२॥ 

येनोणा पुरुषोत्तमेन सुरमादेवी रमेवार्थता नाम्रारन्तः'पुरसन्दरी 
जनशिरोरल्लाङ्कर्रोरियं | vara तुलाः fram सहसा qu 
शेलान्ददावेतेः स्फीततराधरार्थिमिरद्ा जातार्थिनी केवलं ॥ १३॥ 

gi नरेन्रतिलकः कलिकालकल्पणाखासखीघमनभूय चिर 
स राजा। guar मनुजराजनतांच्रियुग्मं राज्येरभिथिक्तमकरोा- 
दनियङ्गभीमं ॥९४॥ 

स ख्रीमाननियङ्कगभौमन्टपतिः सान्राज्यलच्झीपतिः प्रत्यर्थिच्तिति- 
पालमेलितिलकश्यक्तारिकान्तालकः। सम्मायेव Taxa दितमही चं 
कराग्रस्फरचकं शकपराकमः समकरोड्राऊं SAF? क्षणात्‌ ॥ ९५ ॥ 

ह भागीन्द किम!त्य GA धरणीभारः स तुच्छा महान जानासि 
त्रिकलिङ्गनाथयशसा ख्यातं न जाने eu! aa विञयघयाण 
रुसिके प्रेद्धत्तुरकच्ृरताभाडूतरजेमिरम्बरमगादड चमामण्इल 
॥ ९६ ॥ 

जाता TECHN स्फुरदसिश्यालेन्द्रभाखङ्गजा मम्याडेरसती- 
व वाज्झकितबळप्रीतिः सदा श्रीरियं। अस्मिन्नेव नराधिनाथतिलक 
as गता यत्‌ qaii तच किलास्य शाश्वतम MANERA: 
॥९७॥ 
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उद्यद्दिग्विजवार्थसाधनविधा गङ्गान्वयच्याभ्‌जान्दिव्यास्तरं चतुरुङ्ग- 
ताZधिकतरः सेन्यात्सरका2भवत्‌ Manada एव विलसत शस्त्र 
च्ततारित्षरत्कीज्ञालेघवि निम्मिंता मम दाम्भो धिनयाम्मोनिथिः ॥ १७॥ 

लक्ष्मोदेव्याः पतिरयमधेएनेन चक्र वलिदिट गोपालस्य fore ह्दयं 
सरव्येकार्थे/च्यता2सा[। ARAA धरणिरियमयुद्ध॒ता येन wat 
अस्मिन्‌ जन्मन्धमि स॒चरितेरेघ विश्वम्भर2भूत्‌ E I 

यदानविगलदारिमाटका भूतमाढका : सस्यसम्पत्तिसम्भःरैदौँन 
होना?भवन्मही ॥ २०॥ 

ima ड्िदिमाचलस्तनतटव्यासङ्गिमन्दा किनी क्षार श्रीर्य दिकी ततिं रःय 
तिलकं चन्द्रं क्ञङ्काशयात्‌॥ ज्यात्लादहासमषीपवाधिरसना Gata 
नात्यजत्‌ क्वायं स्यादिह चन्द्रशेखर्पदारूएः म्टडानीपतिः॥ २१ ॥ 

भक्तिपक्सरासरुन््रविलसम्मो लिस्थरल्लावलीच्छायाशक्धनः्फु रुत्प 
दलसत AJATTAA] उन्नत्याठप्ररपव्वेता बळतरडव्यव्ययं कुर्ता 
grenzt रचितः Tar TAA MARTA: ॥ RR | 
GAR ससुराजया हरिखरच्तुसच Ye गिरिवारुण्या परिचम्ति 
INATEC मान्यः स गोरीगरुः। इत्यद्याधि पराम्टघज्ञवनवस्थानं 
चलन्मन्द्रो AA शिलोच्चयं VEAL प्राप्ताठनवद्यं शिवः ॥ २३ | 

इछ विज्ञयिना पाकारश्रीम्महापलनिम्मिंता जलधरगतीरत्युन्नत्या 
निरोडुमिवाडता। कलिजलनिधर्म्मव्यादालीभयादिव तस्य वे शरणम 
विशद्धभा यच चिनचसुरच्तया॥ २४॥ 

यासां नेत्राज्चलतरलिमा विश्ववश्सेकमन्त्तः पाद्‌ न्यासर्त्रिभुवनगतिस्त 
wa संविधत | sac वलयमणिभिर्निर्मिता2यन्नदीपास्तस्मै दत्ता 
स्त्रिप्‌रजयिने तेन तास्ता RINTA: २५ ॥ 

उपवनमधथ चक्रे तन मेघेत्वरस्थ स्फुरितकुस॒मरेणख्रेणिचन्द्रातपख्रि | 
अविरुतमकरन्दस्यन्दसन्दठवधेर्धं तर तिपतिलील।यन्त्रधा राट त्वं ॥ २६ 

वन्रीमुक्ताखक द रुदलितपुष्मोत्कर मितत्परागेन्टेङ्गालीकलित सितिमा 
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यच जयनी । सुनः Taney स्फटिकपु टताच्तावलिरियं वसन्ताद्यन्मत्त 
दिपशिरसि नक्षत्रविततिः ॥९७॥ 

aa शरद्म्बरात्सुरसरित्ताया्च ws गम्भीरन्नयशालिनापि 
हृदयात May चन्द्रद्य॒तः। TIRAR सुधारसादपि सरो वारान्निधेः 
सादरन्तेनाखानि नश्वर पणयिना मेधेश्वर्स्यालये ॥ २७ ॥ 

gaara नयनयोः शखन्मनःकेरुवज्यात्खिधः wa विश्व 
क्म निपुशव्यापारवेद्यभूः | ग्रीशरय़ासभवातिभांतजनतासोान्द्य्य 
दुग्गालयो मागः RRE जविना प्रात्तम्मिता AW: | RE ॥ 

aui शालामालाः पचि ufa तड़ागाः प्रतिपुरं प्रदीपाः सम्पूण 
agar यस्य विमलाः। मठा वेदादीनां दिजपुरविज्घाराः ufa 
दिशं Rasa amaf च परितः सेतुनिवद्वाः॥ ३०॥ 

maagi रडस्पतिपुरस्पर्धि स्मरारेः सदाचाश्यं aa 
स्फुरद्विजबरग्रामाय yaaa | दत्तं तेन मुदा सदादितमखपारब्ध 
धूमध्वजस्फुर्जडूमचयेन यच स कलिव्यालः TARAS |i BL | 

तं प्रत्यतिछदविजराजपूज्यः प्रासादमीशस्य सनन्दकसीः। सुदशने 
नान्वित रष facets: सएथक्‌ न विष्णाः 3R I 

उद्यनकविस्तस्यारेणात्प्रशस्तिविलासिनीं सुललितपदन्यासेः añ 
दग्धमनोहरां। ध्वनिभिरनिण कणठे छझिळामलडूःतिहारिणीमतिर- 
सतया शय्यायातां प्रसाधितवानिमां॥ 33 ॥ 

यावत्‌ aragui धरणिफणिपतो a याव 
que ngenca यावदेवाणवार्मी | वागथा यावदस्मिंखिर 
मनुवसतोा?2देतरुपेण लोके तावत्‌ पासादकीर्ती चिभुवनकुहर राज- 
तामस्य नित्यं ॥ ३३॥ 

lati दिशि धवलधीरतनयः स चन्त्रधवलः घणस्तिमिद्द UE | 
सरल्नात्तरमालाभिलिंलेख मेधे-्वर दारे ॥ २५ ॥ 


सूच टारः शिवकरः सदत्तामच्छरावलीं | निचखान शिलापट्टे मुक्ता 
मलनिभामिछ ॥ REN 


1837.] Facsimiles of Ancient Inscriptions. 285 


Translation by the Rev. Wm. Yares. 


1. Salutation to Suiva. The row of skulls (on Ka'Lr”) are dancing over 
Snıva*, being made alive by the stream of nectar flowing from the bright 
flame of the eye in his shining forehead. Seeing this, the moon thinking 
one Ráhu had become many, took refuge in the fortress of Gangé amidst 
the wood of Suiva’s thick hair: may that moon preserve you. 

2. “Who is this that from the pride of the eye in his forehead 
subdues all the world?” May that Gaurana, the chief of sages, who in 
thus addressing Shiva with detraction, transferred the brightness of his 
eye into his own foot, live for ever. 

3. The prince of his family was the ornament of the world which is 
the birth-place of all, revered by the learned, the seat of virtue, and glori- 
ous as the mountain that churned the mighty ocean. He was glorious: 
the whole earth was overspread with the creeper of his fame, and he was 
the eradicator of the white lily of his enemies’ glory, which was withered 
by his powerful rays. 

4. He was the ornament of all his race; by him the boisterous host of 
all opposers was defeated. Hence he outshone the moon, and laid the 
beautiful spreading creeper of his jasmine-like fame prostrate in the 
dust. He was the first and chief of all. 

5. From this source of virtue sprung AHIRAMA, worthy of praise, the 
possessor of ethical skill, who by his unbounded glory was like the moun- 
tain on which the full moon rises. When he exerted himself in the virtue 
of liberality, the triumphant banners of his pure and shining honor were 
resplendent before the palaces of the three worlds. 

6. From Anırama were born two individuals, a son and a daughter, 
like the moon and LAKSHMI’ from the sea, and they were fitly named 
SWAPNESWARA and Surama’. The one, as an ornament of the world, was 
the possessor of all virtues ; and the other, as the destroyer of the disease 
poverty, was like the goddess of wealth. 

7. He became the glory of his race, and, like Sarva, distinguished by 
endless good qualities. His lotus-like feet rested on a footstool enlight- 
ened by gems in the crowns of prostrate kings. 

8. When the disk of the glorious sun was shining on the sea of dust 
excited by the hoofs of his galloping steeds, and setting to opposing kings, 
then fortune accompanied with companions from all sides, and adorned 
with the pearls of elephants slain, met him in the midst of the field of 
battle according to appointment. 

9. ‘Ho! ye young and aged, shall famine ever come to you? am I 
prepared to offer sacrifice only for the gratification of the eaters of flesh ?” 
Hearing these his words, the evil spirits around filled all their granaries 
with the flesh of enemies slain in battle. 


* SHIVA is bere supposed to be prostrate and Ka’rı’ standing on his breast. 
He has three eyes, one in his forehead with the crescent of the moon. 
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10. From him who resembled INDRA, was born a generous son possess- 
ed of an arm strong enough to sustain the weight of universal government. 
This glorious monarch, Sri’ RAJARAJA, then governed the world. 

11. The servants of Innra were all confused, one laying hold on the 
tail and another on the proboscis, were dragging on shore his elephant, 
which, while sporting in the water, had fallen into the mud that had been 
collected in the heavenly river from the abundant dust raised by the hoofs 
of the spirited steeds of this king. 

12. If so many enemies had not indeed been constantly killed in battle 
by this king having an arm like VISHNV, then, in this iron age, in which 

„Wickedness so much abounds, how could BRAHMA’ have formed so many 
gods* ? 

13. Surama’, which is another word for the goddess Rama’ or Laxsnmi, 
and who was also called ANTAHPURA-SUNDART', was the glory of all jewels. 
She, assimilating quickly with the excellent man whom she married, gave 
away mountains of gold, and became renowned, and the sole envy of 
kings. 

14, This distinguished king, after enjoying for a long period-all the 
pleasures of the Kali-yuga or iron age, and becoming old, anointed to the 
kingly office, his younger brother ANIYANKA-BHI'MA, at whose feet other . 
kings bowed. . 

15. This Anryanka-Buima was a renowned monarch, a famous emper- 
or, the supreme ruler over opposing kings, who yet did not seize upon their 
wives. This moon of men, with strength like InpRa’s, having obtained 
the sea-girt circle of the earth, soon made it like the circular discus held 
in his hand. 

16. Oh, ANANTAT, what say you? The great weight sustained by the 
tortoise you know is insignificant, but the weight sustained by the glory 
of the king of the three Kalingas I know not. Hear this! When this 
king delights to go forth to victory, half the earth rises to heaven in the 
form of dust excited by the strokes of the hoofs of his fleet steeds. 

17. Fortune herself springing from the sea of contest, holding in her 
hand a sword bright as the king of serpents, and desiring the love of many, 
like the faithless woman produced by the mountain Mandara, remains 
constantly with this renowned king: the proof of which is furnished in 
this, that the moon of his fame is still always shining]. 

18. Like the famous SWAPNESWARA, he went forth to complete the 
conquest of the world, and was himself alone greater than the complete 
armies of the kings descended from GANGA’ with all their bright weapons, 


* Jt is supposed that those who die in battle are saved: in these words, the 
doctrine of Apotheosis, as believed by the Greeks and Romans, is distinctly avowed, 

+ Ananta is the serpent on whose head the earth is supposed to rest: he sup- 
ports the tortoise that bears the earth, 

t The moon and Lakshmi or fortune are supposed to have been produced by the 
gods at the churning of the ocean, and to have a common origin and end. 


